CURRICULUM VITAE
Datos personales.
Pedro Manuel Suárez Martín, nacido el 26 de agosto de 1945 en Santa Cruz de Tenerife, vive en La Orotava. Está casado con Kiri Miranda. Es padre de un hijo. Y abuelo de Bjarki. 
Datos académicos.
Tras iniciar estudios primarios en España, se traslada (por motivos de emigración económica, en barco y tren, las pateras no se conocían entonces pero los trenes tenían vagones de tercera, vagones de madera...) con la familia a Francia,  donde realiza estudios primarios y secundarios (BEPC), de Bachillerato (BACCALAURÉAT) y superiores. Éstos últimos realizados en La Sorbonne y en la Universidad de Niza. Posteriormente, convalida estudios en la Universidad Central de Barcelona y los culmina en la de Oviedo. Se detallan de la manera siguiente:
UNIVERSIDAD DE PARÍS, LA SORBONNE:
· DEUG (Diplôme d’Études Universitaires Générales).
· DUEL (Diplôme Universitaire d’Études Littéraires).
· LICENCE d’Enseignement ès Lettres Modernes.
· LICENCE d’Enseignement ès Lettres Hispaniques.
Nota. Me pilló Mayo del 68 en La Sorbona... ¡y que me quiten lo bailao !
UNIVERSIDAD DE NICE:
· MAÎTRISE : Reivindicación del Conde Don Julián de Juan Goytisolo : análisis formal.
· DEA (Diplôme d’Études Approfondies) Littérature Générale et Comparée : Gobseck y Torquemada.
UNIVERSIDAD DE BARCELONA:
· A la vista del expediente de los estudios superiores realizados en Francia y tras un examen global de convalidación, la Universidad de Barcelona (Central) le reconoce el título de Licenciado en Románicas.
UNIVERSIDAD DE OVIEDO.
· TESINA DE LICENCIATURA sobre Stendhal: Armance, análisis de crítica social.
· TESIS DOCTORAL (Cum Laude) bajo la dirección de la Profesora María Aurora Aragón. Título de la tesis: Stendhal y la Revolución industrial.
Datos de la carrera administrativa.
· 1969 a 1974: Maître auxiliaire en el Rectorado de París.
· 1974 a 1976: Professeur de Lettres en el Instituto Léon Mba de Libreville (República gabonesa).
· 1977 a 1981: Lecteur en la Universidad de Nice.
· 1981 a 2005: Después de ganar, por el turno libre, la cátedra de Lengua Francesa, se incorpora a cátedra de Lengua Francesa en Instituto de Bachillerato hasta su jubilación anticipada (LOGSE – ¡bendita sea, por eso!) el 31 de agosto de 2005.
Méritos.
· Ha desempeñado cargos de dirección en Instituto de Bachillerato.
· Seleccionado por la Comunidad Autónoma de Canarias para participar en el curso de Formador de Formadores (Barcelona 1988), ocupa, posteriormente, cargos de coordinador de francés, de ámbito regional primero y de ámbito provincial posteriormente.
· Su labor como presidente de la Asociación de Profesores de Francés de la provincia de Santa Cruz de Tenerife y su trabajo a favor de la difusión de la lengua y de la cultura francesas le han valido la distinción francesa, otorgada por el Ministro (francés) de la Educación nacional, de las Palmas Académicas con grado de Chevalier. No da perras, pero algo de regustín, sí.
· Ha trabajado durante 4 años como profesor de francés en Escuela Oficial de Idiomas en régimen de comisión de servicios.
Publicaciones y conferencias.
· Ha publicado, además de su tesis, estudios sobre Flaubert, Balzac y Galdós. Ha impartido conferencias sobre Malraux y sobre la novela Bouvard y Pécuchet de Gustavo Flaubert.
· En la introducción del libro Cartas inéditas de Alfred Moquin-Tandon a P.B. Webb publicado por la Fundación Canaria Orotava de Historia de la Ciencia (cf. infra), es autor de un artículo sobre Alfred Moquin-Tandon, hombre de Letras.
· Conferencia para la apertura de las Jornadas de la Francofonía 2018 en Santa Cruz de Tenerife bajo el título: Lettres noires. Le cas particulier d’Alain Mabanckou. Para la misma circunstancia, en 2019, otra conferencia sobre la Revolución francesa con conclusión homenaje a Tom Sankara, heredero de sus valores y asesinado por querer instaurarlos en su Burkina Fasso.
Traducciones científicas:
· Traductor en el libro: Cartas inéditas de S. Berthelot a P.B. Webb publicado por la Fundación Canaria Orotava de Historia de la Ciencia. 2016.
· Traductor en el libro: Cartas inéditas de Alfred Moquin-Tandon a P.B. Webb publicado por la Fundación Canaria Orotava de Historia de la Ciencia.
· Traductor del texto al español en el artículo: Brother Marie-Victorin in the Canary Islands in 1929 publicado por la Revista británica Webbia: Journal of Plant Taxonomy and Geography, en 2017. Está en el VOL. 72, nº. 1. Es obra de los autores siguientes: Javier Francisco-Ortega, Luc Brouillet, Geoffrey Hall, Arnoldo Santos-Guerra, Pedro Suárez-Martín, Lázaro Sánchez-Pinto, Arielle Jean-Louis, Brett Jestrow y Scott Zona.
· Trabaja actualmente en la traducción del libro de Alfred Moquin-Tandon, bajo el seudónimo de Alfred Frédol,: El Mundo de la mar. Libro que comparte extensión con los océanos ...
Traducciones literarias:
· Traducción de tres novelas de Thierno Monénembo:
1- El Rey de Kahel (proyecto editorial en Baile del Sol)
2- El Terrorista negro (proyecto editorial en La Umbría y la solana)
3- Bled. (Magnífica novela, a la espera de algún proyecto o voluntad editorial)
· Traducción de la novela de Armand Gauz: Cobrar por estar de pie. (Edit. Baile del Sol)
· Traducción de la novela de Cheikh Hamidou Kane: La Aventura ambigua. (Para mis compañeros del grupo de Lecturas Africanas. Pendiente de proyecto editorial).
· Traducción  de la novela de Boubacar Boris Diop: El Guerrero andante y su sombra de Boubacar Boris Diop. (Tremenda novela, pendiente de un proyecto editorial)
· Traducción de la novela de Armand Gauz: Papá-Camarada. (Próxima edición)
· Traducción de la novela de Armand Gauz: Black Manoo. (Pendiente de proyecto editorial)
· Traducción de la novela de Marc Alexandre Oho Bambe: Las luces de Ujdá. (Proyecto editorial en Baile del Sol).
· Traducción de Diên Biên Phù, la primera novela del Capitán Alexandre (Marc Alexandre Oho Bambe, pendiente de un proyecto editorial).
· Traducción de Mina entre sombras de Edem Awumey (Proyecto editorial de Baile del Sol).
En la actualidad estoy traduciendo una joya, De terre, de mer, d’amour y de feu (De tierra, mar, amor y fuego) de Marc Alexandre Oho Bambe, el novelista y poeta intérprete, o sea, slameur.
